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Abstract:

This article analyses and compares three English translations of interrogative
Quran verses expressing legal rulings on belief, ethics, and deeds. The article aims
to evaluate the translation of these verses from a functional and pragmatic
perspective and to examine the impact of translating on various levels of meaning
especially the pragmatic level.

The translations meet a satisfactory degree of functionality by expressing
command and prohibition in various forms, such as recommendation, exhortation
and rebuke, without altering the original interrogative form. The reader of the
translation understands the pragmatic layer of meaning that follows the apparent
question in the structure of speech. As for grasping the meanings of command and
prohibition, little is expected from ordinary readers, because deducing the legal
ruling of command or prohibition falls within the specialty of the religious jurist
who resorts to rhetoric in deducing various rulings from the verses.

Keywords: translation; verses of rulings; interrogative; command; prohibition;
pragmatic; functional.
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And they say, "What is this messenger that eats food and walks in the markets?
Why was there not sent down to him an angel so he would be with him a warner?

. QU—} L}y\}:\
And they say: "Why does this Messenger (Muhammad SAW) eat food, and walk

about in the markets (like ourselves). Why is not an angel sent down to him to be a
warner with him?

P LRE Spe
And they say: "What sort of a messenger is this, who eats food, and walks through
the streets? Why has not an angel been sent down to him to give admonition with
him?
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And who is better in religion than one who submits himself to Allah while being a

doer of good and follows the religion of Abraham, inclining toward truth? And
Allah took Abraham as an intimate friend.

. QU—} &;M\

And who can be better in religion than one who submits his face (himself) to Allah
(i.e. follows Allah's Religion of Islamic Monotheism); and he is a Muhsin (a good-
doer - see V. 2:112). And follows the religion of Ibrahim (Abraham) Hanifa
(Islamic Monotheism - to worship none but Allah Alone). And Allah did take
Ibrahim (Abraham) as a Khalil (an intimate friend).

: &9 ey
Who can be better in religion than one who submits his whole self to Allah, does

good, and follows the way of Abraham the true in Faith? For Allah did take
Abraham for a friend.
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Who is it that would loan Allah a goodly loan so He may multiply it for him many

times over? And it is Allah who withholds and grants abundance, and to Him you
will be returned.

. QB—} L}M\

Who is he that will lend to Allah a goodly loan so that He may multiply it to him
many times? And it is Allah that decreases or increases (your provisions), and unto
Him you shall return.

:&9 ey
Who is he that will loan to Allah a beautiful loan, which Allah will double unto his

credit and multiply many times? It is Allah that giveth (you) Want or plenty, and to
Him shall be your return.
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Say, "Shall I inform you of [something] better than that? For those who fear Allah
will be gardens in the presence of their Lord beneath which rivers flow, wherein

they abide eternally, and purified spouses and approval from Allah. And Allah is
Seeing of [His] servants -
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Say: "Shall I inform you of things far better than those? For Al-Muttaqun (the pious
- see V. 2:2) there are Gardens (Paradise) with their Lord, underneath which rivers
flow. Therein (is their) eternal (home) and Azwajun Mutahharatun (purified mates
or wives) [i.e. they will have no menses, urine, or stool, etc.], And Allah will be
pleased with them. And Allah is All-Seer of the (His) slaves™.

;gl,:, ey
Say: Shall I give you glad tidings of things Far better than those? For the righteous
are Gardens in nearness to their Lord, with rivers flowing beneath; therein is their

eternal home; with companions pure (and holy); and the good pleasure of Allah.
For in Allah's sight are (all) His servants,-
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"And the angel said unto them, Fear not: for, behold, | bring you good tidings of
great joy, which shall be to all people."” ( Luke 2 : 10-11)
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Say, "ls it other than Allah I should take as a protector, Creator of the heavens and
the earth, while it is He who feeds and is not fed?" Say, [O Muhammad], "Indeed,

I have been commanded to be the first [among you] who submit [to Allah] and [was
commanded], 'Do not ever be of the polytheists." "

. QB—} L}M\
Say (O Muhammad SAW): "Shall | take as a Wali (helper, protector, etc.) any other
than Allah, the Creator of the heavens and the earth? And it is He Who feeds but is
not fed." Say: "Verily, | am commanded to be the first of those who submit

themselves to Allah (as Muslims)." And be not you (O Muhammad SAW) of the
Mushrikun [polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in the Oneness of Allah].

: &9 g
Say: "Shall | take for my protector any other than Allah, the Maker of the heavens
and the earth? And He it is that feedeth but is not fed." Say: "Nay! but I am

commanded to be the first of those who bow to Allah (in Islam), and be not thou of
the company of those who join gods with Allah."
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O you who have believed, what is [the matter] with you that, when you are told to
go forth in the cause of Allah, you adhere heavily to the earth? Are you satisfied

with the life of this world rather than the Hereafter? But what is the enjoyment of
worldly life compared to the Hereafter except a [very] little.

:Ob’-j L_;M\
O you who believe! What is the matter with you, that when you are asked to march
forth in the Cause of Allah (i.e. Jihad) you cling heavily to the earth? Are you

pleased with the life of this world rather than the Hereafter? But little is the
enjoyment of the life of this world as compared with the Hereafter.
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O ye who believe! what is the matter with you, that, when ye are asked to go forth
in the cause of Allah, ye cling heavily to the earth? Do ye prefer the life of this
world to the Hereafter? But little is the comfort of this life, as compared with the
Hereafter.
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Is it not [true] that every time they took a covenant a party of them threw it away?
But, [in fact], most of them do not believe.

:O\:’-j é}’u&\

Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them
throw it aside? Nay! the truth is most of them believe not.

&\; Chws
Is it not (the case) that every time they make a covenant, some party among them
throw it aside?- Nay, Most of them are faithless.
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